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Deuteronomy 19:14-21:9דברים י״ט:י״ד-כ״א:ט׳

ר  שֶׁ֥  ךָ֔ אֲ עֲ רֵֽ וּל  ב֣ יג֙ גְּ סִּ א תַ )יד( לֹ֤

ר  שֶׁ֣  ךָ֙ אֲ תְ לָֽ  חֲ נַ ים בְּ נִ֑  אשֹׁ וּ רִ ל֖ בְ גָּ

יךָ  לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ ל בָּ חַ֔ נְ תִּ

הּ׃ }ס{ )טו(  תָּֽ  שְׁ רִ ךָ֖ לְ ן לְ תֵ֥  נֹ

וֺן֙ ל־עָ כׇ ישׁ לְ אִ֗ ד בְּ חָ֜ ד אֶ קוּם֩ עֵ֨ א־יָ לֹֽ

ר  שֶׁ֣  א אֲ טְ חֵ֖ ל־ כׇ את בְּ טָּ֔ ל־חַ כׇ וּלְ

וֹ  ים א֛ דִ֗  נֵ֣י עֵ  י ׀ שְׁ פִּ֣ ל־ א עַ טָ֑  יֶֽחֱ

ר׃  בָֽ  וּם דָּ ק֥ ים יָ דִ֖  ה־עֵ שָֽׁ לֹ י שְׁ פִּ֥ ל־ עַ

ישׁ  אִ֑  ס בְּ מָ֖  ד־חָ וּם עֵ ק֥ י־יָ כִּֽ )טז( 

וּ  ד֧ מְ עָ ה׃ )יז( וְ רָֽ  וֹ סָ וֹת בּ֖ נ֥ עֲ לַ

יב  רִ֖  ם הָ הֶ֥  ר־לָ שֶׁ ים אֲ שִׁ֛  נָ אֲ י־הָ נֵֽ  שְׁ

ים֙  נִ הֲ כֹּֽ נֵ֤י הַ  פְ נֵ֣י יהוה לִ  פְ לִ

ם׃  הֵֽ  ים הָ מִ֥  יָּ וּ בַּ י֖ הְ ר יִ שֶׁ֥  ים אֲ טִ֔ פְ שֹּׁ֣ הַ וְ

נֵּ֤ה   הִ ב וְ טֵ֑ י ים הֵ טִ֖  פְ שֹּׁ וּ הַ שׁ֥ רְ דָ )יח( וְ

יו׃  חִֽ  אָ נָ֥ה בְ  ר עָ קֶ שֶׁ֖ ד  עֵ֔ ר֙ הָ קֶ שֶׁ֙ ד־ עֵֽ

ם  מַ֖  ר זָ שֶׁ֥  אֲ וֹ כַּ ם ל֔ יתֶ שִׂ֣  עֲ )יט( וַ

ע  רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ יו וּ חִ֑  אָ וֹת לְ שׂ֣ עֲ לַ

(14) You shall not move your

neighbor’s landmarks, set up by

previous generations, in the

property that will be allotted to

you in the land that your God  

is giving you to possess. (15) A

single witness may not validate

against an [accused] party any guilt

or blame for any offense that may

be committed; a case can be valid

only on the testimony of two

witnesses or more. (16) If someone

appears against another party to

testify maliciously and gives

incriminating yet false testimony,

(17) the two parties to the dispute

shall appear before , before the

priests or magistrates in authority

at the time, (18) and the

magistrates shall make a thorough

investigation. If the one who
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וּ  ע֣ מְ שְׁ ים יִ רִ֖  אָ שְׁ נִּ הַ ךָ׃ )כ( וְ בֶּֽ  רְ קִּ מִ

ר  בָ֥  דָּ וֹד כַּ וֹת ע֗ שׂ֜ עֲ פוּ לַ סִ֨ א־יֹ לֹֽ אוּ וְ רָ֑  יִ וְ

א  לֹ֥ ךָ׃ )כא( וְ בֶּֽ  רְ קִ ה בְּ זֶּ֖  ע הַ רָ֛  הָ

ן֙ יִ עַ֙  ן בְּ יִ עַ֤ שׁ  פֶ נֶ֗ שׁ בְּ נֶ֣פֶ נֶ֑ךָ   י וֹס עֵ ח֖ תָ

ל׃ }ס{  גֶ רָֽ  ל בְּ גֶ רֶ֥ יָ֖ד   יָ֥ד בְּ ן  שֵׁ֔ ן בְּ שֵׁ֣

ךָ  בֶ֗ יְ ל־אֹ ה עַ מָ֜ חָ לְ מִּ א לַ צֵ֨ י־תֵ כִּֽ )א( 

א  ךָ֔ לֹ֥ מְּ ב מִ רַ֣ ם  ב֙ עַ֚ כֶ רֶ֙  וּס וָ יתָ ס֤ אִ֜ וְֽרָ 

ךְ  מָּ֔ יךָ֙ עִ הֶ֙ לֹ י־יהוה אֱ כִּֽ ם  הֶ֑  א מֵ רָ֖ י תִ

ה  יָ֕ הָ ם׃ )ב( וְ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ ךָ֖ לְ עַ מַּֽ  הַ

שׁ  גַּ֥  נִ ה וְ מָ֑  חָ לְ מִּ ל־הַ ם אֶ כֶ֖  בְ רׇ קָֽ כְּ

ר  מַ֤  אָ ם׃ )ג( וְ עָֽ  ל־הָ ר אֶ בֶּ֥  דִ ן וְ הֵ֖  כֹּ הַ

ים  בִ֥  רֵ ם קְ תֶּ֨ ל אַ אֵ֔ רָ שְׂ ע יִ מַ֣  ם֙ שְׁ הֶ לֵ אֲ

ם  כֶ֑ י בֵ יְ ל־אֹ ה עַ מָ֖  חָ לְ מִּ וֹם לַ יּ֛ הַ

וּ  א֧ ירְ תִּֽ ל־ ם אַ כֶ֗ בְ בַ ךְ לְ רַ֣  ל־יֵ אַ

ם׃  הֶֽ י נֵ פְּ וּ מִ צ֖ רְ עַ תַּֽ ל־ אַ וּ וְ ז֛ פְּ חְ ל־תַּ אַֽ  וְ

ךְ  לֵ֖  הֹ ם הַ יכֶ֔ הֵ לֹֽ י יהוה אֱ )ד( כִּ֚

ם  כֶ֖ י בֵ יְ ם־אֹ ם עִ כֶ֛  ם לָ חֵ֥  לָּ הִ ם לְ כֶ֑  מָּ עִ

וּ  ר֣ בְּ דִ ם׃ )ה( וְ כֶֽ  תְ יעַ אֶ שִׁ֥ הוֹ לְ

ר֒ אמֹ ם לֵ עָ֣  ל־הָ ים֮ אֶ רִ טְ שֹּֽׁ הַ

שׁ֙ דָ ת־חָ יִ בַֽ נָ֤ה   ר בָּ שֶׁ֨ ישׁ אֲ אִ֞ י־הָ מִֽ

וֹ  ית֑ בֵ ב לְ שֹׁ֣ יָ ךְ וְ לֵ֖  וֹ יֵ כ֔ נָ א חֲ לֹ֣ וְ

testified is a false witness, having

testified falsely against a fellow

Israelite, (19) you shall do to the

one as the one schemed to do to

the other. Thus you will sweep out

evil from your midst; (20) others

will hear and be afraid, and such

evil things will not again be done

in your midst. (21) Nor must you

show pity: life for life, eye for eye,

tooth for tooth, hand for hand,

foot for foot. (1) When you [an

Israelite warrior] take the field

against your enemies, and see

horses and chariots—forces larger

than yours—have no fear of them,

for your God , who brought 

you from the land of Egypt, is with

you. (2) Before you join battle, the

priest shall come forward and

address the troops. (3) He shall say

to them, “Hear, O Israel! You are

about to join battle with your

enemy. Let not your courage falter.

Do not be in fear, or in panic, or in

dread of them. (4) For it is your
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ר  חֵ֖  ישׁ אַ אִ֥  ה וְ מָ֔ חָ לְ מִּ מוּת֙ בַּ ן־יָ פֶּ

ע  טַ֥  ר־נָ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֞ י־הָ מִֽ נּוּ׃ )ו( וּ כֶֽ  נְ חְ יַ

וֹ  ית֑ בֵ ב לְ שֹׁ֣ יָ ךְ וְ לֵ֖  וֹ יֵ ל֔ לְּ א חִ לֹ֣ וְ ם֙ רֶ כֶּ֙

ר  חֵ֖  ישׁ אַ אִ֥  ה וְ מָ֔ חָ לְ מִּ מוּת֙ בַּ ן־יָ פֶּ

שׂ  רַ֤  ר־אֵ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֞ י־הָ מִֽ נּוּ׃ )ז( וּ לֶֽ  לְּ חַ יְ

וֹ  ית֑ בֵ ב לְ שֹׁ֣ יָ ךְ וְ לֵ֖  הּ יֵ חָ֔ קָ א לְ לֹ֣ ה֙ וְ שָּׁ אִ

ר  חֵ֖  ישׁ אַ אִ֥  ה וְ מָ֔ חָ לְ מִּ מוּת֙ בַּ ן־יָ פֶּ

ר  בֵּ֣  דַ ים֮ לְ רִ טְ שֹּׁ וּ הַ פ֣ סְ יָ ה׃ )ח( וְ נָּ חֶֽ  קָּ יִ

א֙ רֵ יָּ ישׁ הַ אִ֤  י־הָ וּ מִ ר֗ מְ אָ ם֒ וְ עָ ל־הָ אֶ

א  לֹ֥ וֹ וְ ית֑ בֵ ב לְ שֹׁ֣ יָ ךְ וְ לֵ֖  ב יֵ בָ֔ לֵּ ךְ הַ רַ֣  וְ

וֹ׃ )ט(  בֽ בָ לְ יו כִּ חָ֖  ב אֶ בַ֥  ת־לְ ס אֶ מַּ֛  יִ

ר  בֵּ֣  דַ ים לְ רִ֖  טְ שֹּׁ ת הַ לֹּ֥ כַ יָ֛ה כְּ  הָ וְ

וֹת  א֖ בָ י צְ רֵ֥  וּ שָׂ ד֛ קְ פָ֥ ם וּ עָ֑  ל־הָ אֶ

ב  רַ֣  קְ י־תִ כִּֽ ם׃ }ס{ )י(  עָֽ  אשׁ הָ רֹ֥ בְּ

אתָ רָ֥  קָ יהָ וְ לֶ֑  ם עָ חֵ֖  לָּ הִ יר לְ ל־עִ֔ אֶ

ה֙ יָ הָ וֹם׃ )יא( וְ לֽ שָׁ יהָ לְ לֶ֖  אֵ

ה  יָ֞ הָ ךְ וְ לָ֑ ה  חָ֖  תְ ךָ֔ וּפָ נְ עַ תַּֽ וֹם  ל֣ ם־שָׁ אִ

ךָ֛ וּ לְ י֥ הְ הּ יִ א־בָ֗ צָ מְ נִּ ם הַ עָ֣  ל־הָ כׇּ

א  ם־לֹ֤ אִ וּךָ׃ )יב( וְ דֽ בָ עֲ ס וַ מַ֖  לָ

ךָ֖  מְּ ה עִ תָ֥  שְׂ עָ ךְ וְ מָּ֔ ים֙ עִ לִ שְׁ תַ

נָ֛הּ   תָ ׃ )יג( וּנְ יהָ לֶֽ  תָּ֖ עָ  רְ צַ ה וְ מָ֑  חָ לְ מִ

God  who marches with you to

do battle for you against your

enemy, to bring you victory.” (5)

Then the officials shall address the

troops, as follows: “Is there anyone

who has built a new house but has

not dedicated it? Let him go back

to his home, lest he die in battle

and another dedicate it. (6) Is there

anyone who has planted a vineyard

but has never harvested it? Let him

go back to his home, lest he die in

battle and another harvest it. (7) Is

there anyone who has paid the

bride-price for a wife, but who has

not yet taken her [into his

household]? Let him go back to his

home, lest he die in battle and

another take her [into his

household as his wife].” (8) The

officials shall go on addressing the

troops and say, “Is there anyone

afraid and disheartened? Let him

go back to his home, lest the

courage of his comrades flag like

his.” (9) When the officials have
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תָ֥ י כִּ הִ ךָ וְ דֶ֑  יָ יךָ בְּ הֶ֖ לֹ יהוה אֱ

ק  רַ֣ ב׃ )יד(  רֶ חָֽ י־ פִ הּ לְ רָ֖ כוּ ל־זְ ת־כׇּ אֶ

ר  שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ ה וְ מָ֜ הֵ בְּ הַ ף וְ טַּ֨ הַ ים וְ שִׁ֠ נָּ הַ֠

ךְ  לָ֑ ז  בֹ֣ הּ תָּ לָ֖  לָ ל־שְׁ יר כׇּ עִ֛  יֶ֥ה בָ  הְ יִ

ן  תַ֛  ר נָ שֶׁ֥  יךָ אֲ בֶ֔ יְ ל אֹ לַ֣  ת־שְׁ תָּ֙ אֶ  לְ כַ אָֽ  וְ

ה֙ שֶׂ עֲ ן תַּ כֵּ֤ ךְ׃ )טו(  לָֽ יךָ  הֶ֖ לֹ יהוה אֱ

ד  אֹ֑ ךָ֖ מְ מְּ ת מִ קֹ֥ חֹ רְ ים הָ רִ֔  עָ הֶ֣ ל־ כׇ לְ

ה  לֶּ אֵ֖  ם־הָ וֹיִ גּֽ י הַ רֵ֥  עָ א־מֵ ר לֹ שֶׁ֛  אֲ

ים֙ מִּ עַ הָֽ י  רֵ֤  עָ ק מֵ רַ֗ ה׃ )טז(  נָּ הֵֽ

ךָ֖ ן לְ תֵ֥  יךָ נֹ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵ֔ הָ

ה׃ )יז(  מָֽ  שָׁ ל־נְ יֶּ֖ה כׇּ  חַ א תְ ה לֹ֥ לָ֑  חֲ נַ

י֙ רִ מֹ אֱ הָ י וְ תִּ֤  חִ ם הַ ימֵ֗ רִ חֲ ם תַּ רֵ֣  חֲ י־הַ כִּֽ

י  סִ֑ בוּ יְ הַ י וְ וִּ֖  חִ י הַ זִּ֔ רִ פְּ הַ י וְ נִ֣  עֲ נַ כְּ הַ

יךָ׃ )יח(  הֶֽ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ וְּ ר צִ שֶׁ֥  אֲ כַּ

ם֙ כֶ תְ וּ אֶ ד֤ מְּ לַ א־יְ ר לֹֽ שֶׁ֨ ן אֲ עַ מַ֗ לְ

וּ  שׂ֖ ר עָ שֶׁ֥  ם אֲ תָ֔ בֹ וֹעֲ ל֙ תּֽ כֹ וֹת כְּ שׂ֔ עֲ לַ

יהוה  ם לַ תֶ֖ א טָ חֲ ם וַ הֶ֑ י הֵ אלֹֽ לֵ

וּר  צ֣ י־תָ כִּֽ ם׃ }ס{ )יט(  כֶֽ י לֹהֵ אֱ

יהָ לֶ֣  ם עָ חֵ֧  לָּ הִ לְֽ ים  בִּ֜ ים רַ מִ֨ יר֩ יָ ל־עִ אֶ

הּ֙  צָ ת־עֵ ית אֶ חִ֤  שְׁ א־תַ הּ לֹֽ שָׂ֗ פְ תׇ לְ

ל  אכֵ֔ נּוּ תֹ מֶּ֣  י מִ ן כִּ֚ זֶ֔ רְ יו֙ גַּ לָ חַ עָ דֹּ֤ נְ לִ

finished addressing the troops,

army commanders shall assume

command of the troops. (10) When

you approach a town to attack it,

you shall offer it terms of peace.

(11) If it responds peaceably and

lets you in, all the people present

there shall serve you at forced

labor. (12) If it does not surrender

to you, but would join battle with

you, you shall lay siege to it; (13)

and when your God  delivers it 

into your hand, you shall put all its

males to the sword. (14) You may,

however, take as your booty the

women, the children, the livestock,

and everything in the town—all its

spoil—and enjoy the use of the

spoil of your enemy, which your

God  gives you. (15) Thus you 

shall deal with all towns that lie

very far from you, towns that do

not belong to nations hereabout.

(16) In the towns of the latter

peoples, however, which your God

 is giving you as a heritage, you
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ץ  עֵ֣ ם֙  דָ אָ הָֽ י  כִּ֤ ת  רֹ֑ כְ א תִ וֹ לֹ֣ ת֖ אֹ וְ

וֹר׃ )כ(  צֽ מָּ יךָ בַּ נֶ֖  פָּ א מִ בֹ֥ ה לָ דֶ֔  שָּׂ הַ

ץ  עֵ֤ א־ י־לֹ כִּֽ ע  דַ֗  ר־תֵּ שֶׁ ץ אֲ עֵ֣ ק  רַ֞

תָּ רָ֑  כָ ית וְ חִ֖  שְׁ וֹ תַ ת֥ וּא אֹ ה֔ ל֙ כָ אֲ מַ

וא  ר־הִ֨ שֶׁ יר֙ אֲ עִ ל־הָ וֹר עַ צ֗ יתָ מָ נִ֣  וּבָ

הּ׃  תָּֽ  דְ ד רִ עַ֥ ה  מָ֖  חָ לְ ךָ֛ מִ מְּ ה עִ שָׂ֧  עֹ

ה֙ מָ דָ אֲ ל בָּ לָ֗ א חָ צֵ֣  מָּ י־יִ }פ{  )א( כִּ

ךָ֙ ן לְ תֵ֤  יךָ נֹ לֹהֶ֜ ר֩ יהוה אֱ שֶׁ אֲ

י  מִ֥ ע  דַ֖ א נוֹ ה לֹ֥ דֶ֑  שָּׂ ל בַּ פֵ֖  הּ נֹ תָּ֔ שְׁ רִ לְ

יךָ  טֶ֑  פְ שֹׁ יךָ וְ נֶ֖  קֵ וּ זְ א֥ צְ יָ הוּ׃ )ב( וְ כָּֽ  הִ

ת  יבֹ֥ בִ ר סְ שֶׁ֖  ים אֲ רִ֔  עָ הֶ֣ ל־ דוּ֙ אֶ דְ וּמָ

ה  בָ֖  רֹ קְּ יר הַ עִ֔ יָ֣ה הָ  הָ ל׃ )ג( וְ לָֽ  חָ הֶ

יר  עִ֨ י֩ הָ נֵ קְ וּ זִ ח֡ קְ לָֽ  ל וְ לָ֑  חָ ל־הֶ אֶ

ד֙ בַּ א־עֻ ר לֹֽ שֶׁ֤  ר אֲ קָ֗  ת בָּ לַ֣  גְ וא עֶ הִ֜ הַ

ל׃ )ד(  עֹֽ ה בְּ כָ֖  שְׁ א־מָ ר לֹ שֶׁ֥  הּ אֲ בָּ֔

וא  הִ֤  יר הַ עִ֨ י֩ הָ נֵ קְ דוּ זִ רִ֡ הוֹ וְ

ר  שֶׁ֛  ן אֲ יתָ֔ ל אֵ נַ֣חַ ל־ ה֙ אֶ לָ גְ עֶ הָֽ ת־ אֶ

ם  שָׁ֥ פוּ־ רְ עָֽ  עַ וְ רֵ֑  זָּ א יִ לֹ֣ וֹ וְ ד בּ֖ בֵ֥  עָ א־יֵ לֹ

וּ  שׁ֣ גְּ נִ ל׃ )ה( וְ חַ נָּֽ  ה בַּ לָ֖  גְ עֶ ת־הָ אֶ

ר יהוה  חַ֞ ם בָּ י בָ֗ כִּ֣ י֒  וִ נֵ֣י לֵ  ים֮ בְּ נִ הֲ כֹּ הַ

ם יהוה  שֵׁ֣  ךְ בְּ רֵ֖  בָ וֹ וּלְ ת֔ רְ שָׁ֣  יךָ֙ לְ הֶ֙ לֹ אֱ

shall not let a soul remain alive.

(17) No, you must proscribe them

—the Hittites and the Amorites,

the Canaanites and the Perizzites,

the Hivites and the Jebusites—as

your God יהוה has commanded 

you, (18) lest they lead you into

doing all the abhorrent things that

they have done for their gods and

you stand guilty before your God

19( . ) When in your war against 

a city you have to besiege it a long

time in order to capture it, you

must not destroy its trees, wielding

the ax against them. You may eat of

them, but you must not cut them

down. Are trees of the field human

to withdraw before you into the

besieged city? (20) Only trees that

you know do not yield food may

be destroyed; you may cut them

down for constructing siegeworks

against the city that is waging war

on you, until it has been reduced.

(1) If, in the land that your God

 is assigning you to possess,
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ע׃  נָֽגַ  ל־ כׇ יב וְ רִ֥ ל־ יֶ֖ה כׇּ  הְ ם יִ הֶ֥ י ל־פִּ עַ וְ

ים  בִ֖  רֹ קְּ וא הַ הִ֔ יר הַ עִ֣  י֙ הָ נֵ קְ ל זִ כֹ֗ )ו( וְ

ם  יהֶ֔ דֵ ת־יְ צוּ֙ אֶ חֲ רְ ל יִ לָ֑  חָ ל־הֶ אֶ

ל׃ )ז(  חַ נָּֽ  ה בַ פָ֥ רוּ עֲ ה הָ לָ֖  גְ עֶ ל־הָ עַ

א )שפכה(  ינוּ לֹ֤ דֵ֗  וּ יָ ר֑ מְ אָ וּ וְ נ֖ עָ וְ

א  ינוּ לֹ֥ נֵ֖ י עֵ ה וְ זֶּ֔ ם הַ דָּ֣  ת־הַ [ אֶ כוּ֙ פְ שָֽׁ [

ל  אֵ֤  רָ שְׂ ךָ֨ יִ מְּ עַ ר֩ לְ פֵּ וּ׃ )ח( כַּ אֽ רָ

י  קִ֔ ם נָ דָּ֣ ן֙  תֵּ ל־תִּ אַ תָ֙ יהוה וְ י דִ֙  ר־פָּ שֶׁ אֲ

ם  הֶ֖  ר לָ פֵּ֥  כַּ נִ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ ךָ֣ יִ מְּ ב עַ רֶ קֶ֖ בְּ

י  קִ֖ נָּ  ם הַ דָּ֥  ר הַ עֵ֛  בַ ה תְּ תָּ֗ אַ ם׃ )ט( וְ דָּֽ  הַ

י  נֵ֥ י עֵ ר בְּ שָׁ֖  יָּ ה הַ שֶׂ֥  עֲ י־תַ כִּֽ ךָ  בֶּ֑  רְ קִּ מִ

יהוה׃ }ס{ 

someone slain is found lying in the 

open, the identity of the slayer not 

being known, (2) your elders and 

magistrates shall go out and 

measure the distances from the 

corpse to the nearby towns. (3) The 

elders of the town nearest to the 

corpse shall then take a heifer 

which has never been worked, 

which has never pulled in a yoke; 

(4) and the elders of that town shall 

bring the heifer down to an 

everflowing wadi, which is not 

tilled or sown. There, in the wadi, 

they shall break the heifer’s neck. 

(5) The priests, sons of Levi, shall 

come forward; for your God  

has chosen them for divine service 

and to pronounce blessing in the 

name of , and every lawsuit 

and case of assault is subject to 

their ruling. (6) Then all the elders 

of the town nearest to the corpse 

shall wash their hands over the 

heifer whose neck was broken in 

the wadi. (7) And they shall make 
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this declaration: “Our hands did 

not shed this blood, nor did our 

eyes see it done. (8) Absolve, , 

Your people Israel whom You 

redeemed, and do not let guilt for 

the blood of the innocent remain 

among Your people Israel.” And 

they will be absolved of bloodguilt. 

(9) Thus you will remove from 

your midst guilt for the blood of 

the innocent, for you will be doing 

what is right in the sight of . 
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